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Statsradets forordning

om avtalet mellan parterna i nordatlantiska fordraget om samarbete avseende
nukleir information

I enlighet med statsradets beslut foreskrivs med stéd av 2 och 3 § i lagen om avtalet
mellan parterna i nordatlantiska fordraget om samarbete avseende nukleédr information
(306/2024):

1§

Det i Paris den 18 juni 1964 mellan parterna i nordatlantiska fordraget ingangna avtalet
om samarbete avseende nukleédr information dr i kraft fran den 18 juni 2024 enligt vad som
har avtalats.

Avtalet har godkénts av riksdagen den 24 maj 2024 och av republikens president den 7
juni 2024. Godkénnandeinstrumentet har deponerats hos Amerikas forenta staters reger-
ing den 18 juni 2024.

2§
De bestimmelser i avtalet som inte hor till omradet for lagstiftningen ska gélla som for-
ordning.

38

Lagen om avtalet mellan parterna i nordatlantiska fordraget om samarbete avseende
nukledr information (306/2024) trader i kraft den 20 juni 2024.

43§
Denna forordning trader i kraft den 20 juni 2024.
Helsingfors den 20 juni 2024

Utrikesminister Elina Valtonen

Utrikesrad Péivi Kaukoranta
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AVTAL MELLAN PARTERNA I NOR-
DATLANTISKA FORDRAGET OM SAM-
ARBETE AVSEENDE NUKLEAR IN-
FORMATION

Ingress

Parterna i nordatlantiska fordraget, under-
tecknat i Washington den 4 april 1949,

som dr medvetna om att deras gemensamma
sakerhet och forsvar forutsétter att de dr be-
redda att beméta eventuell kdrnvapenkrigfo-
ring,

som dr medvetna om att det ligger i deras
gemensamma intresse att stélla relevant in-
formation till Nordatlantiska fordragsorgani-
sationens och dess medlemsstaters forfo-
gande,

som beaktar Forenta staternas kdrnenergilag
fran 1954, i dess dndrade lydelse, som har
utarbetats med dessa syften i atanke, och

som handlar pé sina egna och pa Nordatlan-
tiska fordragsorganisationens vignar,

har kommit 6verens om f6ljande.
Artikel 1

I enlighet med Forenta staternas kdrnenergi-
lag fran 1954, i dess @ndrade lydelse, och
med forbehall for kraven i den lagen, ska
Amerikas forenta staters regering, sa linge
som Nordatlantiska fordragsorganisationen
(Nato) fortsétter att substantiellt och materi-
ellt bidra till det gemensamma forsvaret och
den gemensamma sikerheten, samarbeta ge-
nom att till Nato och dess medlemsstater, sa
lange som de fortsétter att limna sadant bi-
drag, tidvis overfora nukledr information i
enlighet med bestimmelserna i detta avtal,
forutsatt att Amerikas forenta staters rege-
ring bedomer att samarbetet framjar och inte

Avtalstext

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

Preamble

The Parties to the North Atlantic Treaty,
signed at Washington on 4th April 1949,

Recognising that their mutual security and
defence requires that they be prepared to
meet the contingencies of atomic warfare,
and

Recognising that their common interest will
be advanced by making available to the
North Atlantic Treaty Organization and its
member states information pertinent thereto,
and

Taking into consideration the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended,
which was prepared with these purposes in
mind,

Acting on their own behalf and on behalf of
the North Atlantic Treaty Organization,

Agree as follows:
Article I

In accordance with and subject to the re-
quirements of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended, the Gov-
ernment of the United States of America
will, while the North Atlantic Treaty Organ-
ization continues to make substantial and
material contributions to the mutual defence
and security, co-operate by communicating,
from time to time, to the North Atlantic
Treaty Organization and its member states,
while they continue to make such contribu-
tions, atomic information in accordance with
the provisions of this Agreement, provided
that the Government of the United States of
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oskdligt d&ventyrar landets forsvar och séker-
het.

Artikel I1

Som motsvarighet till Amerikas férenta sta-
ters regerings atagande enligt detta avtal ska
de andra medlemsstaterna i Nato, 1 den ut-
strackning som de anser vara nodvindig, till
Nato, inbegripet dess militdra och civila ele-
ment, och dess medlemsstater Gverfora egen
nukledr information av det slag som avses i
detta avtal. Villkoren for sddan dverféring
av information fran de andra medlemssta-
terna ska faststillas i senare avtal, men ska
vara desamma som eller likna villkoren i
detta avtal.

Artikel II1

Amerikas forenta staters regering ska till
Nato, inbegripet dess militdra och civila ele-
ment, och de medlemsstater i Nato som be-
hover nukledr information for sina uppdrag i
samband med Natoinsatser, éverféra sadan
nukleédr information som Amerikas férenta
staters regering anser vara nodvandig for

a) upprittande av forsvarsplaner,

b) utbildning av personal i anvindning av
och forsvar mot kiarnvapen och andra mili-
tédra tillimpningar av kdrnenergi,

¢) bedomning av eventuella fienders for-
maga att anviinda kdrnvapen och andra mili-
téra tillimpningar av kdrnenergi,

d) utveckling av vapenbédrare som ar kompa-
tibla med kdrnvapnen.

Artikel IV
1. Samarbete enligt detta avtal ska genomfo-

ras av Amerikas forenta staters regering i
enlighet med landets tillimpliga lagstiftning.

America determines that such co-operation
will promote and will not constitute an un-
reasonable risk to its defence and security.

Article IT

Paralleling the undertaking of the Govern-
ment of the United States of America under
this Agreement, the other member states of
the North Atlantic Treaty Organization will,
to the extent they deem necessary, com-
municate to the North Atlantic Treaty Or-
ganization, including its military and civil-
ian elements, and to member states atomic
information of their own origin of the same
types provided for in this Agreement. The
terms and conditions governing these com-
munications by other member states will be
the subject of subsequent agreements, but
will be the same or similar to the terms and
conditions specified in this Agreement.

Article I1I

The Government of the United States of
America will communicate to the North
Atlantic Treaty Organization, including its
military and civilian elements, and to mem-
ber states of the North Atlantic Treaty Or-
ganization requiring the atomic information
in connection with their functions related to
NATO missions, such atomic information as
is determined by the Government of the
United States of America to be necessary to:
(a) the development of defence plans;

(b) the training of personnel in the employ-
ment of and defence against atomic weapons
and other military applications of atomic en-
ergy;

(c) the evaluation of the capabilities of po-
tential enemies in the employment of atomic
weapons and other military applications of
atomic energy; and

(d) the development of delivery systems
compatible with the atomic weapons which
they carry.

Article IV

1. Co-operation under this Agreement will
be carried out by the Government of the
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2. Amerikas forenta staters regering ska inte
med stod av detta avtal 6verfora kidrnvapen,
sadana delar av kdrnvapen som inte innehél-
ler kdrnmaterial eller sadana delar av kirn-
vapensystem som inte innehaller karn-
material, om dessa dr forenade med anvéind-
ning av information i sdkerhetsskyddsklas-
sen Restricted Data.

3. Den nukledra information som Amerikas
forenta staters regering Gverfor i enlighet
med detta avtal far endast anvéindas for utar-
betande och genomférande av Natos for-
svarsplaner och forsvarsatgirder och for ut-
veckling av vapenbérare i Natos gemen-
samma intresse.

Artikel V

1. Nukleir information som 6verfors i enlig-
het med detta avtal ska ges ett fullvéirdigt sé-
kerhetsskydd i enlighet med Natos tillamp-
liga bestimmelser och forfaranden, Gver-
enskomna sédkerhetsarrangemang och nat-
ionell lagstiftning och andra nationella be-
stimmelser. Nato och dess medlemsstater
far under inga férhallanden tillampa ett
mindre omfattande sdkerhetsskydd for nuk-
leér information &n det som faststills i Natos
relevanta sdkerhetsbestimmelser och andra
overenskomna sidkerhetsarrangemang som
ar giltiga den dag da detta avtal trader i
kraft.

2. Upprittandet och samordningen av séker-
hetsprogrammet i alla Natos militdra och ci-
vila element ska ske under 6verinseende av
Nordatlantiska radet i enlighet med forfaran-
den som faststillts i 6verenskomna siker-
hetsarrangemang,.

3. Nukleir information som Amerikas for-
enta staters regering dverfor 1 enlighet med
detta avtal ska tillhandahallas genom nu be-
fintliga eller eventuella senare 6ver-
enskomna kanaler for 6verforing av nukleér
information.

4. Nukleidr information som dverforts eller
utbytts i enlighet med detta avtal far av Nato
och personer under dess jurisdiktion inte
overforas till eller utbytas med obehoriga
personer eller, med undantag for vad som

United States of America in accordance with
its applicable laws.

2. Under this Agreement there will be no
transfer by the Government of the United
States of America of atomic weapons, non-
nuclear parts of atomic weapons, or non-nu-
clear parts of atomic weapons systems in-
volving Restricted Data.

3. The atomic information communicated by
the Government of the United States of
America pursuant to this Agreement shall be
used exclusively for the preparation or im-
plementation of NATO defence plans and
activities and the development of delivery
systems in the common interests of the
North Atlantic Treaty Organization.

Article V

1. Atomic information communicated pursu-
ant to this Agreement shall be accorded full
security protection under applicable NATO
regulations and procedures, agreed security
arrangements, and national legislation and
regulations. In no case will the North Atlan-
tic Treaty Organization or its member states
maintain security standards for the safe-
guarding of atomic information less restric-
tive than those set forth in the pertinent
NATO security regulations and other agreed
security arrangements in effect on the date
this Agreement comes into force.

2. The establishment and co-ordination of
the security programme in all NATO mili-
tary and civilian elements will be effected
under the authority of the North Atlantic
Council in conformity with procedures set
forth in agreed security arrangements.

3. Atomic information communicated by the
Government of the United States of America
pursuant to this Agreement will be made
available through channels for communi-
cating atomic information now existing or as
may be hereafter agreed.

4. Atomic information communicated or ex-
changed pursuant to this Agreement shall
not be communicated or exchanged by the
North Atlantic Treaty Organization or per-
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anges 1 punkt 5 i denna artikel, personer ut-
anfor organisationens jurisdiktion.

5. Om inte Amerikas forenta staters regering
anger nigot annat, far Nato till sina med-
lemsstater 6verfora nukleédr information som
Amerikas forenta staters regering har ldmnat
till organisationen, i enlighet med vad de be-
hover for att kunna utfora sina uppdrag i
samband med Natoinsatser, forutsatt att spri-
dande av saddan nukleédr information inom
medlemsstaterna i fraga begrénsas till perso-
ner med koppling till de Natoinsatser f6r
vilka informationen behdvs. Medlemssta-
terna dr verens om att nukledr information
som de tagit emot pa detta sétt fran Nato el-
ler pé annat sitt i enlighet med detta avtal
inte far 6verforas till obehdriga personer el-
ler till personer utanfor den mottagande
medlemsstatens jurisdiktion; sddan inform-
ation far dock overforas till Nato och, om
Amerikas forenta staters regering ger sitt
tillstand, till andra medlemsstater som beho-
ver informationen foér uppdrag i samband
med Natoinsatser.

Artikel VI

Oberoende av de 6vriga bestimmelserna i
detta avtal far Amerikas forenta staters rege-
ring avgora i vilken omfattning den nukleédra
information som den stillt till Natos eller
medlemsstaternas forfogande far spridas,
faststilla vilka kategorier av personer som
far ges tillgéng till sédan information samt
inféra andra sddana begransningar for sprid-
ning av informationen som den anser vara
nodvéndiga.

Artikel VII

1. En part som tar emot nukleér information
med stod av detta avtal far endast anvinda
informationen for de andamal som anges i
detta avtal. Varje uppfinning eller upptéckt
som dr ett resultat av att den mottagande
parten eller personer under dess jurisdiktion

sons under its jurisdiction to any unauthor-
ized persons or, except as provided in para-
graph 5 of this article, beyond the jurisdic-

tion of that Organization.

5. Unless otherwise specified by the Gov-
ernment of the United States of America,
United States atomic information provided
to the North Atlantic Treaty Organization
may be communicated by the North Atlantic
Treaty Organization to its member states as
necessary to carry out functions related to
NATO missions, provided that dissemina-
tion of such atomic information within such
member states is limited to those specific in-
dividuals concerned with the NATO mis-
sions for which the information is required.
Member states agree that atomic infor-
mation so received from the North Atlantic
Treaty Organization or otherwise pursuant
to this Agreement will not be transferred to
unauthorized persons or beyond the jurisdic-
tion of the recipient member state; however,
such information may be communicated to
the North Atlantic Treaty Organization or,
when authorised by the Government of the
United States of America, to other member
states requiring the information for func-
tions related to NATO missions.

Article VI

Other provisions of this Agreement notwith-
standing, the Government of the United
States of America may stipulate the degree
to which any of the atomic information
made available by it to the North Atlantic
Treaty Organization or member states may
be disseminated, may specify the categories
of persons who may have access to such in-
formation, and may impose such other re-
strictions on the dissemination of infor-
mation as it deems necessary.

Article VII

1. A Party receiving atomic information un-
der this Agreement shall use it for the pur-
poses specified herein only. Any inventions
or discoveries resulting from possession of
such information on the part of a recipient
Party or persons under its jurisdiction shall
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innehaft sddan information ska kostnadsfritt
stdllas till Amerikas forenta staters regerings
forfogande for forsvarsdndamal i enlighet
med eventuella 6verenskommelser och ska
skyddas i enlighet med artikel V i detta av-
tal.

2. Den part som tar emot information som
overfors 1 enlighet med detta avtal ska an-
svara for tillimpningen och anviandningen
av informationen; den part som overfor in-
formationen ger ingen erséttning och inga
garantier for tillimpningen eller anviand-
ningen av den.

Artikel VIII

Ingen bestammelse i detta avtal ska anses ha
foretrade framfor eller pa nagot annat sétt
péverka sadana bilaterala avtal mellan par-
terna i detta avtal som avser samarbete i
fraga om utbyte av nukledr information.

Artikel IX

I detta avtal avses med

a) kdrnvapen anordning som utnyttjar kirne-
nergi, med undantag for utrustning f6r trans-
port eller framdrift av anordningen (om sa-
dan utrustning dr en separat och skiljbar del
av anordningen), vars huvudsakliga syfte ar
att anviandas som vapen, vapenprototyp eller
vapentestanordning eller for utveckling av
dessa,

b) nukledr information som Amerikas for-
enta staters regering tillhandahaller i enlig-
het med detta avtal sédan information som
Amerikas forenta staters regering har saker-
hetsskyddsklassificerat som Restricted Data
eller Formerly Restricted Data.

Artikel X

1. Detta avtal triader i kraft ndr Amerikas
forenta staters regering har tagit emot ett
meddelande fran varje part i nordatlantiska
fordraget om att de vill férbinda sig till be-
stimmelserna i avtalet.

be made available to the Government of the
United States of America for defence pur-
poses without charge in accordance with
such arrangements as may be agreed and
shall be safeguarded in accordance with the
provisions of Article V of this Agreement.

2. The application or use of any information
communicated under this Agreement shall
be the responsibility of the Party receiving
it; the Party communicating the information
does not provide any indemnity or warranty
with respect to its application or use.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall be consid-
ered to supersede or otherwise affect bilat-
eral agreements between Parties to this
Agreement providing for co-operation in the
exchange of atomic information.

Article IX

For the purposes of this Agreement:

(a) “Atomic weapon” means any device uti-
lising atomic energy, exclusive of the means
for transporting or propelling the device
(where such means is a separable and divisi-
ble part of the device), the principal purpose
of which is for use as, or for development
of, a weapon, a weapon prototype, or a
weapon test device.

(b) “Atomic information” to be provided by
the Government of the United States

of America under this Agreement means in-
formation which is designated “Restricted
Data” or “Formerly Restricted Data” by the
Government of the United States of Amer-
ica.

Article X

1. This Agreement shall enter into force
upon receipt by the Government of the
United States of America of notification
from all Parties to the North Atlantic Treaty
that they are willing to be bound by the
terms of the Agreement.
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2. Amerikas forenta staters regering ska un-

derrétta alla parter i nordatlantiska fordraget
och dven Nato om varje meddelande och om
detta avtals ikrafttradande.

3. Detta avtal forblir i kraft till dess att det
upphévs genom ett enhélligt beslut eller er-
sdtts av ett annat avtal; ett upphidvande av
detta avtal i dess helhet befriar dock inte na-
gon part fran avtalets krav pa skydd av in-
formation som tillhandahallits i enlighet
med avtalet.

Artikel X1

Oberoende av bestimmelserna i artikel V1.4
i avtalet mellan parterna i nordatlantiska for-
draget om samarbete avseende nukleir in-
formation, undertecknat i Paris den 22 juni
1955, ska detta avtal nir det trader 1 kraft er-
sétta det avtalet; den information som 6ver-
forts i enlighet med det avtalet ska dock for
alla andamal anses ha blivit 6verford i enlig-
het med bestimmelserna i detta avtal.

Artikel XII

Dateringen pé detta avtal ska vara den dag
da det oppnas for undertecknande, och avta-
let ska forbli 6ppet for undertecknande till
dess att det har undertecknats av alla parter i
nordatlantiska férdraget.

Till bekréftelse harav har undertecknade re-
presentanter undertecknat detta avtal pa sina
respektive staters, som dr medlemmar i
Nato, och pa Natos vignar.

Upprittat i Paris den 18 juni 1964 pa eng-
elska och franska spraken, vilka bada texter
ar lika giltiga, i ett enda original som ska de-
poneras i arkivet hos Amerikas forenta sta-
ters regering.

2. The Government of the United States of
America will inform all Parties to the North
Atlantic Treaty, and will also inform the
North Atlantic Treaty Organization, of each
notification and of the entry into force of
this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force un-
til terminated by unanimous agreement or
superseded by another agreement, it being
understood, however, that termination of
this Agreement as a whole shall not release
any Party from the requirements of this
Agreement to safeguard information made
available pursuant to it.

Article XI

Notwithstanding the provisions of Article
VI(4) of the Agreement between the Parties
to the North Atlantic Treaty for Co-opera-
tion regarding Atomic Information, signed
in Paris on 22nd June, 1955, the present
Agreement shall upon its entry into force su-
persede the above-mentioned Agreement, it
being understood, however, that information
communicated under that Agreement shall
be considered for all purposes to have been
communicated under the provisions of this
Agreement.

Article XIT

This Agreement shall bear the date on which
it is opened for signature and shall remain
open for signature until it has been signed
by all the States Parties to the North
Atlantic Treaty.

In witness whereof the undersigned Repre-
sentatives have signed the present Agree-
ment on behalf of their respective States,
members of the North Atlantic Treaty Or-
ganization, and on behalf of the North At-
lantic Treaty Organization.

Done at Paris this 18" day of June 1964, in
the English and French languages, both texts
being equally authoritative, in a single origi-
nal which shall be deposited in the archives



57/2024

Amerikas forenta staters regering ska sénda
bestyrkta kopior av avtalet till alla signatér-
stater och anslutande stater.

TEKNISK BILAGA TILL AVTALET
MELLAN PARTERNA I NORDATLAN-
TISKA FORDRAGET OM SAMARBETE
AVSEENDE NUKLEAR INFORMATION

Genom bestdmmelserna i denna bilaga ge-
nomfors vissa av bestimmelserna i avtalet
om samarbete avseende nukledr informat-
ion, upprittat i Paris den 18 juni 1964 (ne-
dan kallat avzalef), av vilket denna bilaga ut-
gor en integrerad del.

AVSNITT 1

Med forbehall for villkoren i avtalet omfat-
tar den nukledra information som Amerikas
forenta staters regering kan stilla till Natos
och dess medlemsstaters forfogande

A. eventuell information som krivs for ge-
mensam forsvarsplanering, for utbildning
och for att uppfylla logistiska krav och som
avser antal, positioner, typer, verkanseffekt,
vapensystem, sikerhetssystem, ledning och
avfyrning avseende de kdrnvapen som kan
tillhandahallas for anvandning av eller till
stod for Nato,

B. information om forvéntade eller orsakade
effekter av detonering av kédrnvapen,

C. information om hur konstruktioner, ut-
rustning, kommunikationer och personal pa-
verkas av effekterna av kidrnvapen, inbegri-
pet kriterier for materiella skador och offer,
D. information om metoder och férfaranden
for analys av effekterna av kdrnvapen,

E. information om potentiella fiendestaters
formégor vad géller krigforing med kérnva-
pen,

of the Government of the United States of
America.

The Government of the United States of
America shall transmit certified copies
thereof to all the signatory and acceding
States.

TECHNICAL ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PARTIES TO
THE NORTH ATLANTIC TREATY FOR
CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

The provisions of this Annex implement
certain of the provisions of the Agreement
for Co-operation Regarding} Atomic Infor-
mation done at Paris on 18" June, 1964
(hereinafter referred to as the Agreement) of
which this Annex forms an integral part.

SECTION I

Subject to the terms and conditions of the
Agreement, the types of atomic information
which the Government of the United States
of America may make available to the North
Atlantic Treaty Organization and its mem-
ber states are:

A. As may be necessary for mutual defence
planning, training, and logistical require-
ments, information concerning the numbers,
locations, types, yields, arming, safing, com-
mand and control, and fuzing of those
atomic weapons which can be made availa-
ble for use by or in support of the North At-
lantic Treaty Organization.

B. Effects to be expected or resulting from
the detonation of atomic weapons.

C. Response of structures, equipment, com-
munications and personnel to the effects of
atomic weapons, including damage or casu-
alty criteria.

D. Methods and procedures for analyses re-
lating to the effects of atomic weapons.

E. Information on the capabilities of poten-
tial enemy nations for atomic warfare.
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F. sddan information om kérnvapen och
kérnvapensystem som krévs for att vissa an-
givna kdrnvapen som kan tillhandahéllas for
anvindning av eller till st6d for Nato ska
kunna goras insatsklara, inbegripet inform-
ation som krévs fér bedémning av kdrnva-
pensystem i syfte att faststdlla kraven och
strategin hos Nato,

G. information om vapenbirare, inbegripet
sadan taktisk och teknisk information samt
information om uppgifter for personal inom
underhall, montering, transport och avfyr-
ning som krévs for att gora vissa angivna
kédrnvapen insatsklara,

H. information om forvéntade resultat av
strategiska luftoffensiver i den man inform-
ationen paverkar Natos planering,

L. information som krévs for att gora vissa
angivna kidrnvapen kompatibla med vissa
angivna vapenbdrare,

J. information om sé@kerhetsfunktioner hos
vissa angivna kdrnvapen och hos operativa
system for sddana vapen samt information
som dr nddvéndig och relevant for radd-
nings- och bérgningsinsatser i hindelse av
en vapenolycka,

K. information som krévs for planering inf6r
och utbildning av personal i anvéndning av
och forsvar mot kirnvapen, inbegripet in-
formation om

1. militdr anvéndning av isotoper fér medi-
cinska dndamal,

2. forsvar mot radiologisk krigforing,

L. information som géller civilt férsvar mot
karnvapenangrepp,

M. ovrig information som behdriga myndig-
heter i Forenta staterna bedémer som nod-
véandig for stod till Nato och som kan dver-
foras 1 enlighet med bestimmelserna i kér-
nenergilagen fran 1954, i dess dndrade ly-
delse, och avtalet.

AVSNITT 11

Ingen information om andra militéra till-
lampningar av kdrnenergi eller om reaktorer
for militdrt bruk eller for atomdrivna fartyg
ska overforas med stod av avtalet.

F. Information on atomic weapons and
atomic weapons systems required for attain-
ment of delivery capability with specified
atomic weapons which can be made
available for use by or in support of the
North Atlantic Treaty Organization, includ-
ing information required for evaluation of
atomic weapons systems to determine
NATO requirements and strategy.

G. Information regarding delivery systems,
including tactics and techniques and duties
of maintenance, assembly, delivery and
launch crews required for attainment of de-
livery capability with specified atomic
weapons.

H. To the extent that they will influence
NATO planning, the results to be expected
from the strategic air offensive.

L. Information required for attainment of
compatibility of specified atomic weapons
with specified delivery vehicles.

J. Safety features of specified atomic weap-
ons and of the operational systems associ-
ated with such weapons and information
necessary and appropriate for salvage and
recovery operations incident to a weapons
accident.

K. Information required in planning for and
training of personnel in the employment of
and defence against atomic weapons and in-
cluding information concerning;:

1. Military uses of isotopes for medical pur-
poses.

2. Defence against radiological warfare.

L. Information regarding civil defence
against atomic attacks.

M. Other information as may be determined
by appropriate United States Authorities to
be necessary for support of the North Atlan-
tic Treaty Organization and transferable un-
der provisions of the Atomic Energy Act of
1954, as amended, and the Agreement.

SECTION 11

No information on other military applica-
tions of atomic energy, military reactors, or
naval nuclear propulsion plants, will be
communicated under the Agreement.
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SAKERHETSBILAGA TILL AVTALET
MELLAN PARTERNA I NORDATLAN-
TISKA FORDRAGET OM SAMARBETE
AVSEENDE NUKLEAR INFORMATION

I denna bilaga faststills de sdkerhetsatgiarder
som Nato och dess medlemsstater ska vidta
for att skydda den nukledra information som
Amerikas forenta staters regering stiller till
Natos och dess medlemsstaters forfogande i
enlighet med avtalet om samarbete avseende
nukledr information, upprittat i Paris den 18
juni 1964 (nedan kallat avtalet), av vilket
denna bilaga utgor en integrerad del. Om en
annan medlem i Nato &n Amerikas forenta
staters regering tillhandahaller nukleér in-
formation i enlighet med artikel II i avtalet,
ska informationen skyddas genom séker-
hetsétgérder som dr minst lika omfattande
som de atgirder som anges i denna bilaga.

AVSNITT 1
ALLMANT

A. Pa nukledr information som overfors i
enlighet med avtalet ska Natos militdra och
civila element och medlemsstaterna tillimpa
sakerhetsbestimmelser utfirdade av Nato
som 4r minst lika omfattande som de nuva-
rande bestimmelserna i C-M(55)15(final)
och dess konfidentiella tilligg av den 1 ja-
nuari 1961, samt de sékerhetsétgéirder som
anges 1 denna bilaga.

B. Sakerhetsprogrammet, som genomfors av
alla Natos militdra och civila element och av
medlemsstater som tar emot nukledr inform-
ation i enlighet med avtalet, ska omfatta allt
som krévs for att sikerhetskraven i denna
bilaga ska uppfyllas.

C. Generalsekreteraren, som verkar for och
pa uppdrag av Nordatlantiska radet, ansvarar
for att 6vervaka tillimpningen av Natos sé-
kerhetsprogram for skydd av nukleér in-
formation enligt avtalet. Generalsekreteraren
ska genom de forfaranden som anges i av-
snitt X i denna bilaga sdkerstilla att Natos
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SECURITY ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PARTIES TO
THE NORTH ATLANTIC TREATY FOR
CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

This Annex sets forth the security measures
which the North Atlantic Treaty Organiza-
tion and the member states shall apply to
safeguard atomic information made availa-
ble by the Government of the United States
of America to the North Atlantic Treaty Or-
ganization and its member states pursuant to
the Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information done at Paris on 18"
June, 1964 (referred to hereinafter as “the
Agreement”) of which this Annex is an inte-
gral part. In the event a member of the North
Atlantic Treaty Organization other than the
Government of the United States of America
makes atomic information available pursu-
ant to Article II of the Agreement, such in-
formation shall be safeguarded by security
measures no less restrictive than those set
forth in this Annex.

SECTION 1
GENERAL

A. NATO security regulations, no less re-
strictive than those which are presently set
forth in C-M(55)15(Final) and the Confi-
dential Supplement of 1st January, 1961,
thereto, as well as the security measures
specified in this Annex, shall be applied by
NATO military and civilian elements and by
member states to atomic information com-
municated pursuant to the Agreement.

B. The security programme as implemented
by all NATO military and civilian elements
and by member states receiving atomic in-
formation pursuant to the Agreement shall
provide fully for carrying out the security
requirements laid down in this Annex.

C. The Secretary General, acting in the
name of the North Atlantic Council and un-
der its authority, shall be responsible for su-
pervising the application of the NATO secu-
rity programme for the protection of atomic
information under the Agreement. He will
ascertain by means of the procedures set
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civila och militdra element samt nationella
civila och militdra element vidtar alla atgér-
der som krivs enligt Natos sékerhetspro-
gram for att skydda den information som ut-
byts i enlighet med avtalet.

D. Ingen person har rétt att fa tillgang till
nukledr information enbart pa grund av
tjanstegrad, befattning eller sékerhetsgod-
kénnande.

E. Tillgang till nukledr information som
stéllts till Natos forfogande ska begrinsas
till de medborgare i Natos medlemsstater
som har fatt ett sikerhetsgodkidnnande i en-
lighet med avsnitt 11 i denna bilaga och vars
arbetsuppgifter kraver tillgéng till informat-
ionen.

F. Tillgang till nukleér information som
stillts till en medlemsstats férfogande i en-
lighet med avtalet ska begrénsas till de med-
borgare i medlemsstaten som har fatt ett sa-
kerhetsgodkédnnande i enlighet med avsnitt
11 i denna bilaga och vars tjansteutévning
kraver tillgang till informationen for att
medlemsstaten ska kunna fullgéra sina skyl-
digheter och ataganden i forhallande till
Nato.

AVSNITT 11
PERSONALSAKERHET

A. En person far erhalla ett sikerhetsgod-
kdnnande som ger personen tillgang till nuk-
ledr information endast om det har faststillts
att detta inte &ventyrar Natos eller dess med-
lemsstaters sékerhet.

B. Innan en person ges tillgang till nukleér
information ska en ansvarig statlig myndig-
het i den stat som personen dr medborgare i
fatta beslut om personens lamplighet att fa
sadan tillgang (beslut om sédkerhetsgodkén-
nande).

C. Beslutet om huruvida ett sdkerhetsgod-
kénnande ar tydligt forenligt med sékerhets-
intressena ska fattas utifran all den informat-
ion som finns att tillgd. Innan beslutet fattas
ska en provning genomforas av en ansvarig
statlig myndighet och den information som
framkommit granskas i forhallande till de
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forth in Section X of this Annex that all
measures required by the NATO Security
programme are taken in NATO civil and
military elements and national civil and mil-
itary elements to protect the information ex-
changed under the Agreement.

D. No individual shall be entitled to access
to atomic information solely by virtue of
rank, appointment, or security clearance.

E. Access to atomic information made avail-
able to the North Atlantic Treaty Organiza-
tion shall be limited to nationals or member
states of the North Atlantic Treaty Organiza-
tion who have been granted security clear-
ances in accordance with Section II of this
Annex and whose responsibilities require
access to the information.

F. Access to atomic information made avail-
able to a member state pursuant to the
Agreement shall be limited to its nationals
who have been granted security clearances
in accordance with Section II of this Annex
and whose duties require access in order that
the member state can fulfil its responsibili-
ties and commitments to the North Atlantic
Treaty Organization.

SECTION 11
PERSONNEL SECURITY

A. No individual shall be granted a security
clearance for access to atomic information
unless it is determined that such clearance
will not endanger the security of the North
Atlantic Treaty Organization or the national
security of the member states of the North
Atlantic Treaty Organization.

B. Prior to affording access to atomic infor-
mation, the determination of eligibility (de-
cision to grant security clearance) for each
individual to be afforded such access shall
be made by a responsible authority of the
government of the individual concerned.

C. The decision as to whether the granting
of a security clearance is clearly consistent
with the interests of security shall be a deter-
mination based on all available information.
Prior to this determination, an investigation
shall be conducted by a responsible govern-
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huvudtyper av ofordelaktiga uppgifter som
ger orsak att ifragasitta om en person ir
lampad att fa ett sddant sdkerhetsgodkén-
nande, s& som de anges i avsnitt 111 i det
konfidentiella tilligget av den 1 januari
1961 till C-M(55)15(final).

D. Prévningen ska till sin rdckvidd och om-
fattning atminstone vara forenlig med de
standarder som anges i avsnitt II i det konfi-
dentiella tillagget till C-M(55)15(final);
andra personer in medlemmar av medlems-
staternas vépnade styrkor eller civil personal
inom medlemsstaternas militdra verksamhet
ska dock genomgé en bakgrundsprévning
for att fa ett sdkerhetsgodkdnnande som ger
dem tillgang till nukleir information i saker-
hetsskyddsklassen Secret.

E. Varje organisation som behandlar nukledr
information ska fora ett lampligt register
over siakerhetsgodkidnnanden for personer
som dr behdriga att fa tillgdng till sddan in-
formation i den organisationen. Varje saker-
hetsgodkdnnande ska nér sa krivs granskas
for att man ska kunna sikerstélla att det ar
forenligt med de standarder som géller for
personens anstillning, och det ska ses dver
sa snart som mdjligt om information fram-
kommer som tyder pa att fortsatt anstéllning
med tillgang till nukledr information eventu-
ellt inte langre &r férenlig med sékerhetsin-
tressena.

F. I varje stat ska goda forbindelser uppritt-
hallas mellan de nationella myndigheter som
ansvarar for den nationella sdkerheten och
den myndighet som ansvarar for sékerhets-
godkidnnande i syfte att sékerstilla att upp-
gifter som kan betraktas som of6rdelaktiga
och som framkommit efter det att ett sdker-
hetsgodkénnande getts meddelas utan drojs-
mal

AVSNITT 1II
FYSISK SAKERHET

A. Nukledr information ska skyddas fysiskt
fran spioneri, sabotage, obehorig atkomst
och andra fientliga handlingar. Sadant skydd
ska std i proportion till det berdrda séker-
hetsintressets betydelse.
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ment authority and the information devel-
oped shall be reviewed in the light of the
principal types of derogatory information
which create a question as to an individual’s
eligibility for security clearance, as these are
set forth in Section III of the Confidential
Supplement of 1st January, 1961, to C-
M(55)15(Final).

D. The minimum scope and extent of the in-
vestigation shall be in accordance with the
standards set out in Section II of the Confi-
dential Supplement to C-M(55)15(Final),
except that a background investigation shall
be required for clearance for access to
atomic information classified Secret for in-
dividuals other than members of the armed
forces or civilian personnel of the military
establishments of the member states.

E. Each establishment handling atomic in-
formation shall maintain an appropriate rec-
ord of the clearance of individuals author-
ised to have access to such information at
that establishment. Each clearance shall be
reviewed, as the occasion demands, to in-
sure that it conforms with the current stand-
ards applicable to the individual’s employ-
ment, and shall be re-examined as a matter
of priority when information is received
which indicates that continued employment
involving access to atomic information may
no longer be consistent with the interests of
security.

F. Effective liaison shall be maintained in
each state between the national agencies re-
sponsible for national security and the au-
thority responsible for making clearance de-
terminations to assure prompt notification of
information with derogatory implications
developed subsequent to the grant of secu-
rity clearance.

SECTION 111
PHYSICAL SECURITY

A. Atomic information shall be protected
physically against espionage, sabotage, un-
authorised access or any other hostile activ-
ity. Such protection shall be commensurate
with the importance of the security interest
involved.
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B. Program for fysisk sékerhet for nukledr
information ska upprittas for att sikerstilla

1. tillborligt skydd for nukledr information
nér informationen finns tillgénglig f6r ome-
delbar anvindning, har arkiverats eller dis-
tribueras,

2. inrdttandet av sdkerhetsomraden med
kontrollerat tilltrade nir det bedoms att sad-
ana behovs med anledning av den sdkerhets-
skyddsklassificerade nukledra information-
ens kinslighet, art, omfattning och anviand-
ning och den eller de berérda byggnadernas
slag och lage,

3. ett system for kontrollerat tilltride som
innefattar en behorig myndighets forfaran-
den for tilltrdde, exakta metoder for identifi-
ering av personal och ansvar for identifie-
ringsverktyg samt sitt att begriansa rorelse
inom och tilltrade till sékerhetsomraden.

C. Bestimmelserna i punkt B kompletterar
de forfaranden som anges i avsnitt [V i C-
M(55)15(final).

AVSNITTIV
KONTROLL OVER NUKLEAR INFORM-
ATION

A. Det ska finnas program for informations-
kontroll med foljande huvudsakliga syfte:

1. kontroll av tillgang,

2. beredskap att sdkerstélla att ansvarsskyl-
digheten star i proportion till informationens
kénslighetsgrad,

3. forstorande av informationen nér den inte
langre behovs.

B. Den sédkerhetsskyddsklass som Amerikas
forenta staters regering angett for nukledr in-
formation som overfors i enlighet med avta-
let ska alltid beaktas; sdkerhetsskyddsklas-
sen far dndras eller tas bort endast om Ame-
rikas forenta staters regering lamnat sitt
samtycke.

C. Handlingar som innehaller nukleér in-
formation som hérrér fran Férenta staterna
och som overforts i enlighet med avtalet ska
forses med Natomérkningar och en séker-
hetsskyddsklass som motsvarar den som
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B. Programmes for physical security of
atomic information shall be established so as
to assure:

1. Proper protection of atomic information
on hand for immediate use, in storage or in
transit.

2. The establishment of security areas, with
controlled access, when deemed necessary
by reason of the sensitivity, character, vol-
ume and use of the classified atomic infor-
mation, and the character and location of the
building or buildings involved.

3. A system of controlled access which shall
embody procedures for a competent author-
ity to authorise access, accurate methods of
personnel identification and accountability
for identification media; and a means of en-
forcing limitations on movement within, and
access to, security areas.

C. The provisions of paragraph B above will
be in addition to the procedures set forth in
Section IV of C-M(55)15(Final).

SECTION IV
CONTROL OF ATOMIC INFORMATION

A. Information control programmes shall be
maintained which will have for their basic
purposes:

1. Control of access.

2. Ready accountability commensurate with
the degree of sensitivity.

3. Destruction when no longer needed.

B. Security classifications applied by the
Government of the United States of America
to atomic information communicated under
the Agreement shall be observed at all
times: regrading or declassification may be
done only with the approval of the Govern-
ment of the United States of America.

C. Documents containing United States
atomic information communicated under the
Agreement shall bear NATO markings and a
security classification equivalent to that as-
signed by the Government of the United
States of America, followed by the word



57/2024

faststillts av Amerikas forenta staters rege-
ring, foljda av ordet ATOMAL. Vidare ska
handlingen férses med foljande mirkning pa
handlingens sprak:

”This document contains United States ato-
mic information (Restricted Data or For-
merly Restricted Data) made available pur-
suant to the NATO Agreement for Co-oper-
ation Regarding Atomic Information dated
18th June 1964 and will be safeguarded
accordingly.” [Denna handling innehéller
nukledr information som hérrér fran Forenta
staterna (Restricted Data eller Formerly
Restricted Data) och som har tillhandahallits
i enlighet med Natoavtalet om samarbete av-
seende nukledr information av den 18 juni
1964, och den ska skyddas i enlighet dér-
med. ]

D. Det ska foras register 6ver alla hand-
lingar i sakerhetsskyddsklassen Top Secret
eller Secret och 6ver alla handlingar for
vilka sérskilda begrinsningar har faststallts i
enlighet med artikel VI i avtalet. Identiteten
pé alla som tagit emot handlingar som om-
fattas av sirskilda begrinsningar ska framga
av dessa register.

E. Atergivningar, inbegripet utdrag och
gversittningar, av handlingar som innehaller
nukledr information hérrérande fran Férenta
staterna och som dr forsedda med de mérk-
ningar som anges i punkt C far goras pa fol-
jande villkor:

1. Handlingar i sékerhetsskyddsklassen Sec-
ret eller Top Secret far aterges endast efter
godkdnnande frdn Amerikas forenta staters
regering. Sddana handlingar ska forses med
lamplig mérkning. I nédfall dédr férhands-
godkidnnande inte kan inhdmtas i tid far
detta villkor frangés, forutsatt att Amerikas
forenta staters regering underréttas s
skyndsamt som mojligt.

2. Handlingar i sdkerhetsskyddsklassen
Confidential far aterges endast om det ar
nodvéndigt for att uppfylla géllande krav.

3. Atergivningar, inbegripet utdrag och
Oversittningar, ska forses med alla de siker-
hetsskyddsmérkningar (inbegripet den
mérkning som anges i punkt C) som finns pa
originalhandlingen och ska genomga samma
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ATOMAL. In addition, the following mark-
ing shall be entered on the document in the
language of the document: “This document
contains United States atomic information
(Restricted Data or Formerly Restricted
Data) made available pursuant to the NATO
Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information dated 18" June, 1964
and will be safeguarded accordingly.”

D. Accountability records shall be main-
tained for all Top Secret and Secret Docu-
ments, and for all documents on which spe-
cial limitations have been placed in accord-
ance with Article VI of the Agreement.
These records shall show the identity of all
recipients of documents on which special
limitations have been placed.

E. Reproductions, including extracts and
translations, of documents containing
United States atomic information bearing
the markings specified in paragraph C above
may be made under the following rules:

1. Documents classified Secret and Top Se-
cret may be reproduced only with the prior
approval of the Government of the United
States of America. Such documents shall
bear a suitable notation to this effect. In
emergencies when prior approval cannot be
obtained in time, this rule may be waived,
but the Government of the United States of
America shall be so informed by the most
expeditious means.

2. Documents classified Confidential may
be reproduced only as necessary to meet
current requirements.

3. Reproductions, including extracts and
translations, shall bear all security markings
(including the marking described in para-
graph C) found on the original document
and shall be placed under the accountability
controls applied to the original document.
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forfaranden for registrering som original-
handlingen. Om olika avsnitt har olika sé-
kerhetsskyddsklass, ska en handling som in-
nehéller utdrag med nukledr information ha
samma sikerhetsskyddsklass som det avsnitt
med hogst sékerhetsskyddsklass frén vilket
utdrag har tagits och, dir s &r lampligt, for-
ses med den mérkning som anges i punkt C.
Forfarandena for registrering av utdrag med
nukledr information ska vara de som anges i
punkt D. Vidare ska eventuella sirskilda be-
gransningar som faststillts for originalhand-
lingen @ven gélla for de handlingar som in-
nehéller utdrag.

F. Handlingar som upprittats for att regi-
strera nukledr information som tagits emot
muntligen eller visuellt i enlighet med avta-
let ska forses med de mérkningar som anges
i punkt C i detta avsnitt och ska omfattas av
de regler for registrering och kontroll som
giller for sédkerhetsskyddsklassen i fraga.

_ AVSNITTV
OVERFORINGSKANALER

Den nukleédra information som Amerikas
forenta staters regering 6verfor i enlighet
med avtalet, inbegripet muntligen och visu-
ellt, ska 6verforas via nu befintliga eller
eventuella senare overenskomna kanaler.
For att bista generalsekreteraren i fullgoran-
det av dennes sikerhetsansvar enligt avsnitt
I punkt C i denna bilaga ska Amerikas for-
enta staters regering forse generalsekrete-
raren med den information som behovs for
att generalsekreteraren ska kunna identifiera
varje skriftlig 6verforing av nukleér inform-
ation av Amerikas férenta staters regering
och varje 6verféring som Amerikas férenta
staters regering godként i enlighet med avta-
let. Denna information ska dven sidndas till
den stédndiga gruppen nér det géller 6verfo-
ringar till militdra element.

AVSNITT VI
RAPPORTER

A. Varje medlemsstat och varje militdrt och
civilt element inom Nato som i enlighet med
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Where paragraphs bear separate classifica-
tions, the security classification of docu-
ments containing extracted atomic infor-
mation shall bear the classification of the
paragraph with the highest classification
from which extracts were taken and where
appropriate the marking specified in para-
graph C. Accountability controls for ex-
tracted atomic information shall be as pro-
vided in paragraph D of this section. Fur-
ther, such special limitations as may have
been placed on the original document shall
apply to documents containing the extracts.

F. Documents prepared to record atomic in-
formation received under the Agreement by
oral or visual means shall bear the markings
specified in paragraph C above and shall be
subject to the rules for accountability and
control applicable to the level of classifica-
tion involved.

SECTIONV
CHANNELS OF TRANSMISSION

Communications by the Government of the
United States of America of atomic infor-
mation under the Agreement, including oral
and visual communication, shall be through
channels now existing or as may be hereaf-
ter agreed. To assist the Secretary General in
the discharge of his security responsibilities
under paragraph C of Section I of the pre-
sent Annex, the Government of the United
States of America shall provide the Secre-
tary General with sufficient information to
identify each written communication of
atomic information by the Government of
the United States of America and each com-
munication authorised by the Government
of the United States of America under the
Agreement. This information will also be
sent to the Standing Group for all communi-
cations made to military elements.

SECTION VI
REPORTS

A. Each member state and NATO military
and civilian element which receives United
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avtalet tar emot nukledr information som
hérror frén Forenta staterna ska arligen sen-
ast den 31 mars, genom nu befintliga eller
eventuella senare 6verenskomna kanaler, till
Amerikas forenta staters regering via gene-
ralsekreteraren Gverldmna en rapport som
innehaller

1. en forteckning 6ver alla handlingar med
nukledr information som tagits emot fran
Amerikas férenta staters regering under den
period pa tolv ménader som 16pt ut den 31
december foregéende ar,

2. ett register dver distributionen av de
handlingar som fortecknats i enlighet med
punkt 1,

3. ett intyg pa att alla handlingar med nuk-
ledr information som medlemsstaten eller
Natos militéra eller civila element enligt av-
talet ansvarar for har inspekterats fysiskt; in-
tyget ska dven innehalla en forteckning 6ver
alla handlingar som saknas samt uppgift om
vad utredningen av forlusten av handling-
arna visat och om vilka atgirder som vidta-
gits for att forhindra att det skedda upprepas.
B. Om nukleér information som harrér fran
Forenta staterna och som 6verforts i enlighet
med avtalet komprometteras genom att
handlingar foérsvinner eller pa ndgot annat
sdtt, ska en rapport med all relevant inform-
ation om komprometteringen omedelbart
lamnas till generalsekreteraren och Ameri-
kas forenta staters regering genom nu befint-
liga eller eventuella senare 6verenskomna
kanaler.

_ AVSNITT VIl
SAKERHETSUTBILDNING

Medlemsstater och militdra och civila ele-
ment inom Nato som tar emot information i
enlighet med avtalet ska ha ett lampligt pro-
gram for att sékerstilla att alla personer med
tillgang till nukledr information informeras
om sina skyldigheter nir det giller att
skydda informationen. Programmet ska om-
fatta en ingdende introduktion och oriente-
ring, regelbunden repetition av personens
skyldigheter och ett avslutande samtal nér
anstdllningen upphor, dér den fortsatta skyl-
digheten att skydda den nukleéra informat-
ionen betonas.
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States atomic information under the Agree-
ment shall submit by 3 1st March of each
year, utilising channels now existing or as
may be hereafter agreed, through the Secre-
tary General to the Government of the
United States of America a report containing
the following:

1. A list of all atomic documents received
from the Government of the United States of
America during the twelve months ending
31st December of the previous year.

2. A record of the distribution of the docu-
ments listed in paragraph 1 above, and

3. A certification that a physical muster has
been made of all atomic documents for
which the member state or NATO military
or civilian element is accountable under the
Agreement. The certification shall include a
list of all documents unaccounted for, with a
statement of the results of the investigation
of the loss and the corrective action taken to
prevent a recurrence.

B. If United States atomic information com-
municated under the Agreement is compro-
mised by loss of documents or any other
means, an immediate report including all
pertinent information concerning the com-
promise shall be made, utilising channels
now existing or as may be hereafter agreed,
to the Secretary General and the Govern-
ment of the United States of America.

SECTION VII
SECURITY EDUCATION

Member states and NATO military and ci-
vilian elements receiving information under
the Agreement shall maintain an adequate
programme to assure that all individuals
who are authorised access to atomic infor-
mation are informed of their responsibilities
to safeguard that information. The pro-
gramme shall include a specific initial in-
doctrination and orientation, periodic re-em-
phasis of individual responsibilities and a
termination interview stressing the continu-
ing responsibilities for protection of atomic
information.
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AVSNITT VIII
SKYDD AV SAKERHETSSKYDDSKLASSI-
FICERADE KONTRAKT

Varje sikerhetsskyddsklassificerat kontrakt,
underleverantdrsavtal eller konsultavtal eller
annan sidkerhetsskyddsklassificerad 6verens-
kommelse som ingatts av parterna i avtalet
och vars genomférande inbegriper tillgang
till nukleédr information som utbyts i enlighet
med avtalet ska innehalla limpliga bestim-
melser som forpliktar de privata parterna att
iaktta de sdkerhetsarrangemang som fast-
stills i denna bilaga.

AVSNITT IX )
KONTINUERLIG OVERSYN AV SAKER-
HETSSYSTEM

A. Ett effektivt och skyndsamt genomfo-
rande av sikerhetsatgirder kan frimjas avse-
vért genom att anstéllda vid sdkerhetsorgan
besoker varandra. Parterna i avtalet har enats
om att fortsétta det omfattande utbytet av
synpunkter vad giller sédkerhetsatgirder, si-
kerhetsstandarder och sékerhetsforfaranden
och om att tillata Forenta staternas arbets-
grupper for sdkerhetsfragor att pa plats
granska och studera forfaranden och praxis
vid de Natoorgan och de myndigheter i
medlemsstaterna som ansvarar for skyddet
av handlingar och information som 6verfors
i enlighet med avtalet. Sddana besok ska ge-
nomforas i syfte att sékerstélla att de olika
sdkerhetssystemen fyller sina syften och ar
tillrdckligt jamforbara.

B. Generalsekreteraren, och den stdndiga
gruppen om besoket avser militdra element,
ska underréttas om sddana besok och efter
varje besok erhélla en rapport med relevanta
observationer fran Forenta staternas arbets-
grupper. Alla bes6k vid nationella element
ska genomforas i samarbete med de nation-
ella sdkerhetsmyndigheterna i de berérda
staterna.

_ AVSNITTX
SAKERHETSINSPEKTIONER
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SECTION VIII
SECURITY OF CLASSIFIED CONTRACTS

Every classified contract, sub-contract, con-
sultant agreement or other arrangement en-
tered into by Parties to the Agreement, the
performance of which involves access to
atomic information exchanged under the
Agreement, shall contain appropriate provi-
sions imposing obligations on the private
parties involved to abide by the security ar-
rangements set forth in this Annex.

SECTION IX
CONTINUING REVIEW OF SECURITY
SYSTEM

A. Tt is recognised that effective and prompt
implementation of security policies can be
materially advanced through reciprocal vis-
its of security personnel. It is agreed to con-
tinue a thorough exchange of views relative
to security policies, standards and proce-
dures and to permit United States security
working groups to examine and view at first
hand the procedures and practices of the
agencies of the North Atlantic Treaty Or-
ganization and of the agencies of member
states responsible for the protection of docu-
ments and information communicated under
the Agreement, such visits to be undertaken
with a view to achieving an understanding
of adequacy and reasonable comparability
of the respective security systems.

B. The Secretary General, and the Standing
Group in the case of visits to military ele-
ments, will be informed of these visits and
reports setting forth pertinent findings of the
United States working groups will be fur-
nished to them following each visit. All vis-
its to national elements will be carried out in
co-operation with the national security au-
thorities of the states concerned.

SECTION X
SECURITY INSPECTIONS



57/2024

A. Alla Natos militdra och civila element
och medlemsstater som har tagit emot nuk-
ledr information i enlighet med avtalet ska
regelbundet, minst en gng var tolfte manad,
genomga overgripande sdkerhetsinspekt-
ioner i 6verensstimmelse med de kriterier
som anges i avsnitt I punkt A i denna bilaga.
Dessa inspektioner ska utforas av kvalifice-
rad personal vid Natoorgan med ansvar for
genomfGrandet av Natos sikerhetsprogram.
Radet far, om det anser det vara nodvandigt
eller 6nskvirt, besluta om sirskilda inspekt-
ioner och utse sirskilda inspektionsgrupper
bestaende av personal fran Natos civila och
militdra organ och annan kvalificerad perso-
nal. Besok vid medlemsstaternas militdra
och civila element ska samordnas med beho-
riga nationella myndigheter.

B. Sdkerhetsprogrammets alla faser ska
granskas vid inspektion, och inom trettio da-
gar fran det att inspektionen har avslutats
ska en skriftlig rapport, innehallande en f6r-
teckning 6ver alla eventuella konstaterade
brister i tillimpningen av sékerhetsbestim-
melserna, séndas till generalsekreteraren.

C. Generalsekreteraren ska stilla kopior av
dessa inspektionsrapporter till Férenta sta-
ternas forfogande i enlighet med avtalet och,
i enlighet med andra bestimmelser 1 avtalet
och dir sa &r lampligt, till det element som
inspekterats, den berérda nationella siker-
hetsmyndigheten och de militdra hogkvarte-
ren.

D. Inom trettio dagar fran mottagandet av
inspektionsrapporten ska de behdriga myn-
digheterna i friga om det Natoelement eller
det nationella element som granskats lamna
en redogorelse till generalsekreteraren avse-
ende de atgirder som vidtagits for att av-
hjélpa de brister som konstaterats i inspekt-
ionsrapporten. Efter att ha granskat inspekt-
ionsrapporten och redogdrelsen for de vid-
tagna atgirderna ska generalsekreteraren,
som foretriadare for radet, vid behov upp-
méirksamma de nationella myndigheterna,
den stindiga gruppen eller det berérda civila
elementet pa de eventuella vidare atgérder
som kan komma att krivas for att Natos sé-
kerhetskrav och bestammelserna i avtalet
ska uppfyllas. Kopior av redogérelser for
vidtagna atgirder och kopior av eventuella
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A. Comprehensive security inspection of all
NATO military and civilian elements and
member nations which have received atomic
information under the Agreement shall be
made regularly, but not less often than once
every twelve months, in accordance with the
criteria set forth in Section I, paragraph A of
this Annex. These inspections shall be made
by the NATO agencies having responsibility
for the application of the NATO security
programme, using qualified personnel. The
Council may, as it considers necessary or
desirable, direct special inspections to be
made and designate ad hoc inspection teams
composed of personnel from NATO civilian
and military agencies or other qualified per-
sonnel. Visits to military and civilian ele-
ments of member states will be co-ordinated
with the appropriate national authorities.

B. All phases of the security programme
shall be examined and within thirty days af-
ter the completion of the inspection, a writ-
ten report that shall include a list of any de-
ficiencies found in the application of the se-
curity regulations will be sent to the Secre-
tary General.

C. Copies of these inspection reports shall
be made available by the Secretary General
to the United States pursuant to the Agree-
ment and, consistent with other provisions
thereof and as may be appropriate, to the in-
stallation inspected, the national security au-
thority concerned, and the military head-
quarters.

D. Within thirty days after receipt of the in-
spection report, the appropriate

authorities of the NATO or national element
inspected shall forward to the Secretary
General a report of action taken to correct
all deficiencies listed in the inspection re-
port. After reviewing the inspection reports
and the reports of corrective action taken,
the Secretary General, acting on behalf of
the Council, shall, as appropriate, draw the
attention of the national authorities, the
Standing Group or the civilian element con-
cerned to whatever further action may be re-
quired to meet NATO security criteria and
the provisions of this Agreement. Copies of
the reports of corrective action as well as
copies of any comments forthcoming from
the Secretary General in accordance with
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kommentarer fran generalsekreteraren i en-
lighet med denna punkt ska distribueras i
enlighet med vad som anges om inspekt-
ionsrapporter i punkt C i detta avsnitt.

E. Om en olost fraga som avser en korrige-
rande atgdrd efter en sékerhetsinspektion
kvarstar efter det att de atgdrder som avses i
punkt D i detta avsnitt har vidtagits, ska ge-
neralsekreteraren underritta radet och re-
kommendera att en sirskild inspektions-
grupp utses for att undersoka fragan och
rapportera till rddet, som i sin tur ska vidta
lampliga atgérder.

this paragraph shall be distributed in the
same manner as provided in paragraph C of
this Section for the inspection reports.

E. In the event that a problem regarding cor-
rective action existing from a security in-
spection remains unresolved after the appli-
cation of procedures set forth in paragraph
D of this Section the Secretary General shall
bring the matter to the attention of the Coun-
cil with a recommendation that an ad hoc in-
spection team be designated to investigate
the problem and report to the Council,
which will thereupon take appropriate ac-
tion.

UTGIVARE: JUSTITIEMINISTERIET
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